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I. Introduction

Without a doubt English language is the most influential language of the contemporary world. With the status of the most widely spoken language in the world it has become the official language of great number of international organizations, including United Nations, European Union, and North Atlantic Treaty Organization. English has become a part of the basic schooling for children all over the world and as such it has naturally become a part of people’s lifestyle. As a result, English language has begun to influence other languages and has been enriching their vocabulary. Czech language is no exception to this statement. First encounters between the Czech and English language can be dated back to middle ages when mutual communication and trade began to develop between the two nations. Since then, both English and Czech have undergone several stages of development; however, the real influence of English language on the development of Czech language can be observed mainly from the second half of the twentieth century. The number of words English has presented to Czech speakers since then is immense and is still growing. As we learn from Janovec (2007) “… English loanwords have been a part of all layers of vocabulary and play an important role both in many specialized fields (computer science and others) and also in communication of specific social groups (young generation, employees of international corporations).” Furthermore, Mravinacová (2005) claims, that loanwords in general enrich Czech vocabulary and that most numerous are anglicisms. According to Mravinacová, the number of loanwords from other languages is comparatively lower than of those of English origin, and moreover, many of the non-English loanwords were introduced through English itself (187).

This thesis maps the English loanwords in contemporary Czech journalistic texts. Newspapers and magazines are part of people’s everyday life which means that the number of the loanwords presented in the texts not only influences and enriches Czech vocabulary in general but it also influences and enriches vocabulary of every single reader. The practical part of the thesis attempts to suggest which field of study is the most influenced one; respectively, readers of what kind of journals are exposed to the English loanwords the most. This leads to the main hypothesis which is to be tested: English loanwords mostly occur in texts dealing with technological topics. Whether the statement is right or wrong is to be answered through a research offering an analysis of different kinds of journalistic texts which deal with different kinds of topics. The research includes articles on general topics and articles on computer science and sports.

The thesis is composed of a theoretical part and an analysis. The theoretical part is divided into seven parts. Chapter II deals with a language history. General information on the subject are given and then the chapter is divided into two subchapters, one focusing on the historical development of the English language, the second is focused on the development of the Czech language. The importance of these chapters is in showing that borrowing from foreign languages is a natural part of development of a language. The third chapter maps the history of contacts between the respective languages. Chapter IV deals with an outcome of language contacts – borrowing.  Definition of borrowing is provided, followed by reasons for borrowing, explaining in general why there is this need to borrow words from foreign languages. One of the main results of borrowing are loanwords which are dealt with in a separate chapter, that is chapter V. Definition and types of loanwords are provided, together with the description of the process of integration of loanwords into the Czech language. The sixth chapter gives an overview and annotation of publications dealing with loanwords in several aspects. As said in the introductory paragraph, the influence of English language is immense and still growing, thus this chapter provides a valuable source and basis for further research. The last chapter of the theoretical part explains the methodology of the research. The first subchapter describes the corpus of the analysis itself, giving general information on the texts used for the research. The second subchapter describes the method of the analysis of the studied texts and the process of evaluation of each loanword.
The core of the thesis is represented by chapter VIII – the analysis itself. There are three different sections which refer to the type and focus of the respective journal. That is a separate section for articles found in articles on general topics, articles on computer science, and articles on sports. Each section provides the numbers of the words found in the respective articles, numbers of the excerpted English loanwords, and the list of loanwords which occurred in the analyzed articles with the number of their occurrences. As a result, it is possible to deduce in which type of journals the loanwords occur the most, and thus making it easier to either confirm or disprove the hypothesis. The conclusion in chapter IX sums up all the information reached through the analysis and provides final statement with regard to the tested hypothesis.

II. A Language History

A history of a language is very closely connected with the history of its nation. As Cuřín (1975) stated in his Vývoj českého jazyka a dialektologie “… a language develops in connection with the society to whom it serves, with the history of the nation which is its creator and bearer. A language has been continuously developing and changing in order to fulfill the new needs of the communication within society” (p. 9). He continued by stating that  “… the development of a language is strongly influenced by the development of different fields of studies. That brings many changes into the language, mainly into the vocabulary” (p. 10). Furthermore, we learned that “… the languages do not develop in isolation. Because their bearers are in contact, so are the languages. Economical and political relationships and geographical neighborhood, all of these add to the mixing of languages. Effects and levels of the influence differ; the main factors are the knowledge of the languages and duration of the contact of the languages” (p. 13).

It would seem unnatural if a language remained intact while the nation was undergoing changes which forever changed its form. Both the English and Czech language, as well as any other languages, had to confront many turns and transformations during the course of time and history, all of which contributed to their modern form known today. In this chapter the focus is merely on the contributions of other languages into the respective languages during the course of their development.

The History of the English Language subchapter is based on the book by Albert C. Baugh, A History of the English language, a very thorough survey of the complex development of the English language.

The History of the Czech Language subchapter is based on two books written by František Cuřín, Vývoj českého jazyka a dialektologiei (1975) and Vývoj spisovné češtiny  (1985).
The main purpose of this chapter is to demonstrate that the development of the vocabulary via borrowing, and therefore supplement the focus of the thesis, is one of the important conditions for the language to keep up with the development of the nation, and, as Tejnor claimed in his article (1976), “… it has always been a common means of enriching vocabulary.”
1. The History of the English Language
During the Roman conquest Latin was the official language and as such influenced Old English terminology to certain extent. The most known surviving word is castra, which is to be found in many familiar place names (Worcester). The words of Celtic origin which had found their place in the Teutonic vocabulary during their settling of Britain are mainly place names (Kent) and words connected with Celtic Christianity (ancor – hermit). The number of the words of Latin origin found in the vocabulary of the settlers is revealing that the Teutonic tribes came into contact with the Roman Empire long before they invaded Britain. The type of the words also reveals what was the nature of their contact. Agriculture (must – new wine), war (camp – battle), and trade (mangere – monger) are the areas where most of the Latin-originated words can be found. But also a number of the new words related to the domestic life (pyle – pillow). The second wave of Latin influence on Old English vocabulary is connected with the introduction of Christianity into Britain by St. Augustine in 597. The introduction of this completely new and complex idea had to be accompanied by introduction of a great number of new expressions (temple). Other areas of vocabulary enriched by Latin words during the period of Christianization were foods (radish), plant names (ginger), and words related to animal kingdom (tiger). The most evident influence of the Danish invasion in the ninth century can be seen in place names (Whitby). The Scandinavian language enriched the English vocabulary in fields like sea-roving (barda – beaked ship), law (outlaw), and everyday life (birth). However, not many words of the Old English vocabulary have survived up to the modern ages, words that have survived are “… mainly the basic elements of the vocabulary and words expressing fundamental concepts” (Baugh 1959, 52-118).

The Middle English period was connected with the Norman Conquest in 1066 which changed the whole course of the English language. French words which entered English dealt with government and public affairs (parliament). Next to government was the church and therefore we found in English French words like religion and vicar. Law (judge), army (battle), and navy (captain) vocabulary was also modified. French influenced also the vocabulary describing the ordinary life (satin), art (sculpture), learning (grammar), and medicine (remedy). The Latin influence was mostly apparent in the vocabulary of law (legal), medicine (immune), theology (pulpit), science (genius), and literature (popular) (200-223).
The Renaissance launched the Early Modern English period. It was characterized by the search for the Standard English; the model for the standardized language was the London English. Cultures which added to the word fond during this period were mainly Indians (totem), Mexicans (tomato), and Brazilians (jaguar) in the west, India (jungle) in the east, and last but not least Africa (banana) in the south (231-351).
The nineteenth century marked the beginning of the modern form of English as we know it today. It was a time of many political and social changes, but the effect on the language was not that crucial. One of the sources of these new words were older expressions not presently used. The method of adjusting and giving an old term different meaning was common in military terminology. Another common method was borrowing of the terms from the people the idea or the thing has come from. Such example is the term robot, coming from the Czech writer Karel Čapek. Making of self-explaining compounds, one of the oldest word-formation methods, was also used very often (356-366).

During the twentieth century, Great Britain strengthened its position among the most influential countries in the world. Together with the demand for international trade and the fact that English has the third greatest number of native speakers in the world, the English language has become a part of standard teaching in countries all across the continents and is nowadays the most spoken language in the whole world (356-391).

2. The History of Czech Language

Due to the fact that there are no earlier records of the Czech language or the nation itself, the beginning of the history of the Czech language and the nation dates back to the ninth century. The Middle Ages was a period of the first wave of Christianity. The language of the preaching was Latin. This first contact introduced many Latin words (víno) into the Czech vocabulary. In 863, the Greek missionaries Cyril and Methodius arrived to Great Moravia. Their mission was to introduce Christianity in a language understood by the nation. However, the fall of the empire only strengthened the position of Latin and Greek language and taking over of Latin (apoštol) and Greek (almužna) religious terminology was quite natural (Cuřín 1985, 9-18).

After the fall of the empire, the Czech lords in their effort to unite the Czech lands fought with the still growing influence of the German Empire, and a feudal state was created. Because the population, mainly the upper classes, was of German origin, the German language was the main source of the new vocabulary. Both the German and Latin loanwords were also found in the law terminology and in the words describing organization and structure of the state (24-28).

The Hussite period was characteristic for the struggle for recognition of the Czech language. The Latin and German loanwords were literally translated into Czech, new words were created by compounding, and it was even a period when Czech terminology, mainly the military expressions (píšťala – French pistolet), enriched vocabulary of many other nations (33-37).

The Renaissance movement arrived in the sixteenth century and lasted till the beginning of the seventeenth century. It was a period of development of all kinds of disciplines. Next to the borrowing from foreign languages, there was a tendency to create new words from the core of the Czech words. The most influential foreign language remained Latin. Schooling (regula), medicine (puls), law (proces), all borrowed the new expressions from the Latin terminology. Very influential were also the Romanian languages – Italian (patron) and Spanish (armáda), mainly in the military and navy terminology (38-60).

The Czech national feeling during the nineteenth century was connected with the effort to return to the tendencies of the Hussite and Renaissance period which reformed and developed the Czech language in many different ways. The authors revived the Czech language; the supporters of the new national movement were also concerned with the development of the vocabulary. They used the old Czech language together with other Slavic languages as their main sources (69-88).

The second half of the nineteenth century was a period of economical and social growth. There was a need for new Czech terminology in a number of fields. Due to the fact that the German language was still the official language in many institutions and because the German capitalism was very influential, it became the source of economic and technical terminology. The most often was the literal translation of the terms, the so-called calques (obnos). Older ways of word-formation were also used, adding prefixes and suffixes being the most often (100-103).

The twentieth century was a period of great changes. After the foundation of the Czechoslovak Republic, the Czech language suddenly became the official language, the language used in all institutions. It was not prepared for such a change. Special commissions were created, each with a different focus. Vocabulary development, grammar unification, and style were the most important ones. Fields which demanded the greatest numbers of terms were military, medicine, law, and technology. Old terms, creation of new words, and adding suffixes and prefixes to the known terms were the most common means of enriching the vocabulary. The occupation during the Second World War brought fascist terminology into the vocabulary. After the war, the social state was being developed and the Czech language came into use again. The vocabulary was renewed, old terms disappeared and many new terms appeared. There was a need to create terminology for many new fields of study; the source language for the borrowing was Russian. The fact that it is also a Slavic language eased the integration of the new terms (Cuřín 1975, 113-140).
The totalitarian regimes of 1935-1945 and 1948-1989 suppressed any cultural and language contact with the Anglophone world. The turn came only after the 1989 revolution. The English language became the language of science, journalism, and management. Through music, sports, and entertainment industry, it also became a part of lifestyle of the younger generations (Nekula 2005, 261).

III. The History of Contacts Between English and Czech Cultures

The contacts among the Czech and Anglophone lands date back to the middle ages. In 1382, Wenceslaus IV’s sister Ann married Richard II of England. Some of her followers later returned to Bohemia and shared their experience. The establishment of the Oxford University was also important because many Czech thinkers and writers studied there. A numerous contacts during the reign of the House of Habsburg were recorded. In 1619, Friedrich V was chosen to be the new king. His wife was a daughter of James I (IV). During this period, many Czech exiles found refuge in England. Milton, Scott, Dickens, Byron, and Shakespeare were the most favorite authors of that period and they largely influenced the Czech writers. The nineteenth century was a period of economical, technological, and social growth. England, being one of the most developed countries in the world, spread its influence in those fields of studies, Bohemia included. From the second half of the century, United States played also an important role in influencing Bohemia and its inhabitants. Hundreds of Czechs and Slovaks found refuge and new opportunities there. Very influential, mainly in the cultural life of Czechs, was Vilém Mathesius, the first professor of English studies on a Czech university and the founder of the Prague Linguistic Circle. During the Second World War, Czechoslovak government and other institutions found their refuge in Great Britain which helped in preserving the continuity of Czech statehood. During the Soviet occupation and during the totalitarian regimes, contacts between Czech Republic and the Anglophone lands of any kind were suppressed. Only after the revolution in 1989, were the contacts renewed and nowadays English culture and language are part of everyday life of the whole Czech population (Nekula 2005, 259-261).

IV. Borrowing

1. Definition of Borrowing
According to Haugen (1950), the basic definition of borrowing says that it is a term for the process of adaptation of a word from the donor language, the language the word originates in, into the recipient language, the language which adapts the word (p. 212). Borrowing can be seen as a result of contacts between two nations, cultures, and languages. As we have observed in the previous chapters, borrowing has been a natural part of their development throughout the times. Josef Vachek claimed that “…many a terminological loan penetrates into the recipient language as soon as the fact denoted by it in the donor language becomes a current piece of experience of the recipient language community” (p. 25). Quite naturally the speakers of the recipient language looked for the new terminology in the languages of the cultures which introduced the new objects and already had the needed vocabulary. 

Haugen claimed in his article that “… all borrowing by one language from another is predicated on some minimum of bilingual mastery of the two languages” (p. 210). He continued by giving a definition based on the previous principle. According to Haugen, “… borrowing is the attempted reproduction in one language of patterns previously found in another” (p. 212). The results of the borrowing are divided according to their extent of morphemic substitution:

1. loanwords – show morphemic importation without substitution

2. loan blends – show morphemic substitution as well as importation

3. loan shifts – show morphemic substitution without importation
2. Reasons for Borrowing
There is a number of reasons for borrowing foreign terminology into a native language and they combine very often. However, one of them is usually dominant. Therefore, we divide the reason into several categories.
2.1 Non-Existent Equivalent in the Recipient Language, Terminology
The first reason has been the most common throughout the history of all nations. It is connected with the historical, cultural, economical, and technical development of all countries. Contacts between nations are important for their growth and prosperity. Quite naturally, the nations exchange information, knowledge, and experience. In order to receive as much experience from the contact as possible, new vocabulary has to be adopted at the same time. New subjects require sufficient terminology and the easiest way is to adopt the original terms. There have been attempts to translate the loanwords into the native language, but usually, they are not successful. It is important to bear in mind that even if we translate the original term, it will never bear the very same meaning (Cichrová 2005, p. 16, 20) (Svobodová 1998, p. 7-8).
2.2 International Communication
In the course of time, languages have been developing separately and have been creating their own vocabulary. However, when it comes to international communication, mainly in the academic world, there is a need for international terms to ease the transmission of information. Therefore, many languages have two different words describing the very same idea. The words spread in the academic world are usually of Latin or Greek origin (jazykověda – lingvistika) (Cichrová 2005, p. 16) (Svobodová 1998, p. 8).
2.3 Lifestyle
Using foreign terms instead of terms of the native language is very often a way of lifestyle and trendiness. There are certain languages which are thought of as more prestigious or even superior. Therefore, if there is a term both in the prestigious foreign and native language, people tend to use the foreign term to appeal modern and trendy. In Svobodová’s article (2007) on Cizojazyčné lexikální přejímky v komunikaci na chatu, I, we learnt that apart from being considered modern, anglicisms and internacionalisms are understood as a part of a lifestyle of younger generations, which have at least basic knowledge of the foreign language and communication is integral part of their social life. However, this is not always the case. In certain fields, the native terminology is simply obsolete. With the international interconnection of the world, using the international terminology seems more accurate and makes communication easier.
V. Loanwords

1. Definition of Loanwords

As mentioned in the previous chapter, loanwords are one of the outcomes of the process of borrowing (Haugen 1950, p. 213). A loanword is a foreign word that comes as a new word into a recipient language. Very often they also function as synonyms of existing words in a recipient language (Cichrová 2005, p. 6).
2. Types of Loanwords
Haugen claimed in his article that if a loanword was to be incorporated into the new language, it had to fit into its grammatical structure, meaning that “… they must be assigned by the borrower to the various grammatical classes which are distinguished by his own language” (p. 217). The division of loanwords in this chapter is based on the degree of their adaptation into the recipient language: unadapted loanwords, quotation loanwords and compounds, partially adapted loanwords, fully adapted loanwords, loanwords taken over in plural form, and abbreviations. This chapter is largely based on two works written by two Czech specialists on Czech and English language, Jiří Rejzek’s (1993) K formální adaptaci anglicismů and Diana Svobodová’s (1998) dissertation English Loanwords in Czech Journalistic Texts, but there are also other texts used to supplement certain ideas. To support the thesis, the theory is completed with Czech examples; however, the division made applies to all languages.

2.1 Unadapted loanwords
Unadapted loanwords (off road) preserve their original written form and the pronunciation usually reflects the original as well. Still, according to Svobodová (1998), pronunciation of a single term may vary, either according to the knowledge of the donor language, or it may be affected by another language known to the speaker. English unadapted loanwords in Czech language are, mainly for grammatical reasons, always assigned a gender – masculine, feminine, or neuter. However, it is not an easy process and it is even harder to track the reasons of assigning certain gender to the particular loanword. As Svobodová stated in her work, one possibility is assigning the gender according to the closest native equivalent of the word. If the term does not have a counterpart in the native language, they are assigned a gender according to their pronunciation. The borrower may as well follow examples of earlier borrowings with similar syntactic form or closeness of meaning. Sometimes, the loanword may be assigned two or even all the three genders (p. 16-30).
2.2 Quotation Loanwords and Compounds
Quotation loanwords and compounds are another group of unadapted borrowings. Both Rejzek (1993) and Svobodová (1998) listed many different reasons for the preservation of the original form:

1. the problem of finding a suitable domestic equivalent (last minute). Either it would have to be substituted by a definition, or too many words would have to be in order to preserve the exact meaning. In most cases, such length of an expression would be considered uneconomical. However, in certain cases there are Czech equivalents to be found (fifty-fifty → jedna ku jedné). Then the usage of a foreign version is considered to be rather a way of fashion.
2. the translation would look unusual (interview)

3. the translations would create unfavorable homonyms with native terms (boss)

4. differences in phonological systems of both languages are too great (thriller)

5. the compounds are parts of citations (happy end).

As well as unadopted loanwords, quotation loanwords and compounds are usually assigned a gender, applying the same rules described earlier.

2.3 Partially Adapted Loanwords
Rejzek’s study (1993) showed that there is a general tendency to adopt the words in a way that resembles the native words. However, their final forms may show great variability. Variability is usually conditioned by the borrower’s knowledge both of the donor and recipient language. Grammatical structures of languages differ and in order to incorporate a word into the structure of the recipient language, certain changes usually need to be done. The most often changes concern word suffixes. That is also the case of English loanwords in the Czech language. Most suffixes of the original English words do not fit the declension system of the Czech language; therefore, the borrower adjusted the original suffix with a native one (hockey → hokej). If the suffix fits the structure, it does not have to be substituted.

Rejzek made also another division based on the graphic adaptation of the loanwords: 

1. the original graphic form adapts to the pronunciation (basketbal)

2. the pronunciation adapts to the original graphic form (džus).
2.4 Fully Adapted Loanwords
Svobodová (2007) claimed that “… fully adapted loanwords are a combination of word-forming components of the donor language and components of the recipient language. Their form is indistinguishable from other Czech words and they are no longer felt as foreign (kalendář)” (p. 27).

2.5 Loanwords Taken Over in Plural Form

Some loanwords can be borrowed in their plural form. From Svobodová (2000) we learned that in the recipient language they either function as plural forms as well, or function as a singular form. In the latter case, when forming a plural form in the recipient language, plural endings of the respective language are attached to them. In the Czech language, there are both cases to be observed, the plural form of the original term resembles the plural form of the native term (cornflakes), and the singular meaning of the plural is completed with Czech plural ending (chipsy). However, she claims that such formation of words with double plural endings is incorrect and not very frequent (Svobodová, 2000).

2.6 Abbreviations
In Svobodová’s dissertation (1998) we learned that “… making abbreviations is a common type of language economy.” Abbreviations substitute full forms of words, phrases, and names of organizations, and they function as their synonyms” (p. 185). Svobodová (1998) made division based on the way of pronunciation of abbreviations: 

1. abbreviations pronounced as words according to the graphemes which are not spelled separately (AIDS, NATO, MASH)

2. abbreviations pronounced as a sequence of letters (CD, OK, PC) (p. 185)
3. The Integration of English Loanwords into the Czech Language
The integration, as proposed by Cichrová (2005), is a process divided into several levels: the phonetic adaptation, the integration into the grammatical system, and the morphological integration (p. 29-33).

3.1 The Phonetic Adaptation
Cichrová (2005) explained that the pronunciation in the English and Czech language has a different structure. Therefore, if an English loanword is to be adapted into Czech, it has to adapt to the Czech pronunciation system as well. As a result, even if the original spelling form of a loanword is preserved and the pronunciation is expected to be preserved too, it is never exactly the same. However, we cannot say that the pronunciation is Czech either, because there are no regular relations between the spelling and the pronunciation. One of the differences in the two respective phonetic structures is in the pronunciation of phones. English has certain phones which cannot be found in Czech. The nearest Czech phone is then used as a substitution (p. 29).
3.1.1 Vowel Substitution
The Czech vowel system consist of five short [a, e, i, o, u] and four long vowels [á, é, í, ú]. The long vowel [ó] is used mainly in loanwords. It also contains one diphthong [ou] used in native words and two more [au, eu] which are used in loanwords as well. The English vowel system contains certain vowels which do not exist in the Czech system. Therefore, if there is such a vowel in a loanword, it is substituted with a qualitatively closest Czech vowel. As an example, we can observe the adaptation of an English vowel [ə]. Its substitution is not an easy process, because it may be substituted in more than one way. Because this vowel does not exist in Czech, it is substituted with the vowel used in the written form of the loanword. Therefore, English [ə] in sprinter [ˈsprɪntə(r)] is substituted with [e] in Czech sprinter [sprinter], in English badminton [ˈbædmɪntən] it is substituted with [o] – bedminton [bedminton]. If the vowel appears in -er suffix, it is substituted with a sonant [r] in Czech. This rule, however, does not apply to loanwords taken over via another language. The pronunciation is then influenced by the pronunciation of the respective language (Cichrová, 2005, p. 29-30).
3.1.2 Consonant Substitution
As far as consonants are concerned, Cichrová (2005) discussed more differences:

1. the aspiration of English voiced (b, d, g) and unvoiced (p, t, k) consonants is unknown in the Czech language. During the process of adaptation, the aspirated consonants are substituted with their Czech counterparts without aspiration.

2. some English consonants do not exist in Czech language at all and are replaced with the nearest Czech consonant or variation of consonant – if the English consonant does not have a single Czech counterpart, it is substituted with a pair of consonants.  

3. the labiodental fricative [v] substitutes for the bilabial fricative [w]

4. the dental fricatives [ð, θ] are replaced with [t] (p. 30).
3.2 The Integration into the Grammatical System
As discussed in the previous subchapter, certain groups of loanwords are during their adaptation into the Czech language assigned one of the three recognized genders – masculine, feminine, and neuter. Cichrová (2005) explained that because the English language does not know grammatical genders as such, the assigned Czech gender differs from the one in English. Each Czech grammatical gender consists of four or more paradigms. The assignment of a particular paradigm to a particular loanword is decided according to the loanword’s ending.

Some loanwords cannot be adopted into the Czech declension system because their endings (usually –y, -i) do not make it possible.

A problematic group of loanwords when assigning a gender are compounds. Nevertheless, it is not their compound form which influences the possibility or impossibility of assigning a gender, because there are some compounds which have genders and others which do not (p. 30-32).
3.3 The Morphological Integration
The adaptation of English loanwords into the Czech lexical system is according to Cichrová (2005) indicated by attached derivational prefixes and suffixes. These different prefixes and suffixes may even change or modify the initial meanings of the loanwords (p. 33).

VI. The Literature Overview

1. On Loanwords in the Czech Language

1.1 Published Works

1. Einar Haugen – The Analysis of Linguistic Borrowing
In his study, Haugen focuses on the process of borrowing and its possible outcomes. His study deals mainly with English loanwords in the Norwegian language, but his rules and definitions are applicable on any other languages. At the beginning of the article, Haugen emphasizes the importance of at least minimum knowledge of both the donor and recipient language for the borrowing to be successful. He continues with distinguishing between borrowing and mixing of languages and provided an explanation – the vague term of the mixing of languages does not correspond with the principles of language borrowing. Then the definition of borrowing is given together with types of borrowing, which are based on the level of similarity of the model and the newly produced loan. Three main results of borrowing are then discussed – loanwords, loan blends, and loan shifts. The author describes differences among these three terms and completed them with several illustrational examples. A separate chapter is devoted to creations which could not be included into the list of the previously discussed terms due to their different principle of formation. Haugen also devotes two chapters to phonological changes and substitutions which are connected with the process of language borrowing. At the end of his study, Haugen deals with the issue of identification of loanwords, mainly with loanwords taken over in earlier historical periods and which had already assimilated into the respective language.

2. Ladislav Janovec – K projevům jazykových vývojových tendencí v současné češtině
Janovec deals in the article with possible tendencies of development of the Czech language. He defines and focuses on two main tendencies – democratization and intellectualization, but he briefly dealt with some others. According to Janovec, democratization is defined as the tendency of language borrowings to blend into non-standard language, resulting in enriching the non-standard vocabulary. Contrary to democratization, intellectualization is seen as the process of enriching and expanding vocabulary in specific fields, mainly in fields of science, technology, sports, and recreation. An important part of this process is assigned to the borrowing of foreign terminology and vocabulary. Further in the text, Janovec also deals with “univerbization” (formation of single-word terms) and “multiverbization” (formation of multi-word terms) – two processes related to both of the previously discussed tendencies.
3. Jitka Mravinacová – Přejímání cizích lexémů (in Neologizmy v dnešní češtině)

The publication in which the Mravinacová’s study is incorporated deals with new lexical tools of the Czech language and vocabulary. The collective of the authors focused on sixteen different aspects, for example New Female Personal Designations and New Acronyms. Special attention should be paid to the chapter written by Jitka Mravinacová. She focused on various processes giving old terms new meanings and thus creating the neosemantics. Mravinacová discussed several categories. The first deals with words of Latin or Greek origin which gained new meanings by their adoption into the English language and which were then transferred into Czech. She deals separately with “clear” anglicisms which either enter the Czech language as a whole word or as lexemes. Briefly, she also discusses the category of loanwords via other languages. In the conclusion, Mravinacová stressed the importance of the language borrowing as a means of keeping pace with the development of the society. The formation of new words was assigned to the contacts among languages and the effort to express new semantic meanings in the Czech language was positively evaluated.

4. Marek Nekula – Anglicismy v češtině (in Encyklopedický atlas anglického jazyka)
The compilation in which Nekula’s chapter on Anglicisms in Czech is incorporated deals with various aspects of the English language – origins, history, and its influence throughout the world. It provides very interesting reading for all who are interested in learning something new and interesting about the respective language. The Nekula’s chapter itself might be divided into two parts. The first focuses on tracing the history of contacts between the English and Czech culture. It maps the development of the relationship from the Middle Ages till the twenty-first century. The second part covers the theory of borrowing and loanwords completed with lists of loanwords classified according to their domain (science, technology, culture, art…).
5. Jiří Rejzek – K formální adaptaci anglicismů
Rejzek’s article examines the topic of adaptation of English loanwords into the Czech language. As such, it provides division of the various processes connected with the adaptation. His division is based on the different levels of similarity, both phonetic and graphic. First, he discusses the partially adapted loanwords and divides them into two categories – the loanwords were the original graphic form adapts to the pronunciation and the loanwords where the pronunciation adapts to the original graphic form. He then deals with the issue of double adaptations which is common in sports terminology. Both the categories of partially adapted loanwords are further discussed and completed with illustrative examples. The second type of loanwords Rejzek deals with are quotation loanwords and compounds, which belong to the category of unadapted loanwords, and gives reason for the terms not being suitable for adaptation. 
6. Diana Svobodová – Anglicismy přejímané do češtiny v původní plurálové formě
This Svobodová’s study focuses merely on the English borrowings taken over in their plural form; she discusses their grammatical and syntactical adaptation into the declension system of the Czech language, and completes the work with the most common loanword of this type used in various fields of interest. At the end of the article she also mentions the curious double plurals, as a result of improper formation during the process of adaptation.
7. Diana Svobodová – Internacionalizace současné české slovní zásoby

In this publication, Svobodová deals with the current issue of new expressions adopted into the Czech language from foreign languages. In the introductory chapter, she briefly describes the history of borrowing and then focuses on the current situation. For the analysis she used current journalistic texts which are understood as the most influential media of our times. Svobodová the deals with the loanwords themselves and divides them into categories according to the level of their formal adaptation. This chapter is similar to the categorization of loanwords Svobodová presented in her dissertation discussed below, with the difference of not focusing merely on English loanwords. In the following chapter, Svobodová informs about various fields of study which use the loanwords in greater extent – science and technology, advertising, firms, etc. Svobodová’s conclusion comments on the never ending development of the Czech language as a result of the developing society.

8. Antonín Tejnor – Anglicismy v odborném vyjadřování
Tejnor’s article was published in 1976 and it maps the borrowing of English terminology in various specializations. Though the major part of English loanwords started to enter the Czech language in the 1990’s, this study shows that the influence of English was apparent many years earlier. In the introduction, Tejnor evaluates the process of borrowing of foreign terminology as an important part of enriching of the Czech vocabulary. He continues with enlisting numerous examples of terms of English origin and provides them with explanation, context, and possibilities of use. In the conclusion, Tejnor draws attention to the importance of consideration in which fields of study the anglicisms are fit to be used and in which they are not.
1.2 Dictionaries

1. Jiří Kraus – Nový akademický slovník cizích slov

The updated version of the dictionary was published in 2009. It is an extensive analysis of all kinds of sources – fiction writings, journals, new specialized encyclopedias, internet journals, and both the Nová slova v češtině dictionaries. In comparison with the first edition of 1995 it includes two thousand new entries. The focus of the dictionary was to map the words of the foreign origin which found their use in every-day communication of the Czech speakers. They are arranged in alphabetical order and provided with their origins and brief definitions.

2. Olga Martincová – Nová slova v češtine: slovník neologizmů 1
This dictionary was published in 1998 and was being compiled from 1985 to 1995. It examines the new layers of Czech vocabulary of that period. In the introduction, the issue of formation of new terminology is discussed, providing historical background of the issue, reasons leading to the formation of new expressions, and means of the formation. The new terminology was excerpted from various sources – newspapers, magazines, oral speeches, informational materials (leaflets, prospectuses), and fiction writings. The words are in alphabetical order, they are provided with two- or three-word explanation, and if relevant, their origin is stated.

3. Olga Martincová – Nová slova v češtině: slovník neologizmů 2
Being published in 2004, this dictionary continued in the effort of the first volume published in 1998. It examined the new terms and expressions which had found their place in the Czech vocabulary from 1996 to 2002. It provided seven thousand new entries. The sources of the new terminology remained the same as in the previous volume - newspapers, magazines, oral speeches, informational materials (leaflets, prospectuses), and fiction writings. The arrangement was preserved as well; however, certain expressions include references either to the very same or related expression in the first volume, indicating that a change in the meaning took place.

2. On English Loanwords in Czech Journalistic Texts
1. Petra Cichrová – English Loanwords in Czech Journalistic Texts
Cichrová’s thesis was written in 2005 and it maps the English loanwords in the contemporary Czech language. The first theoretical chapter focuses on the various means of enriching vocabulary in general. The second chapter deals with types of loanwords which are divided into seven subcategories – fully adapted loanwords, quotation loanwords, partially adapted loanwords, compounds and hybrid compounds, loanwords taken over in their plural form, abbreviations, and loanwords formed in a semantic way. Each category is provided with characteristics and examples. Separate chapter is devoted to the various reasons leading to borrowing – non-existence of a Czech equivalent, an international character of loanwords, an euphemistic function of loanwords, originality and trendiness, psychological and social reasons, and terminology. She also briefly comments on loanwords taken over from other languages (German, Russian, classical languages…). The history of contacts between Czech and English is outlined and then she proceeds to the study of integration of the English loanwords into the Czech language. She provides a very clear set of information on the various levels of integration – phonetic, grammatical, and morphological – and completes it with illustrational examples. The core of the thesis is in the analysis. In her research, Cichrová analyzed textual data of various Czech journals available in the ESO corpus. A special searching program was created which excerpted the loanwords from the data of the corpus. The list of the loanwords had to be provided. Cichrová enlisted the English loanwords found in the Nová slova v češtině dictionaries and in the list of loanwords presented by Jürgen Warmbrunn who earlier excerpted other Czech dictionaries. The results of the searches are summarized in tables and graphs and the lists of the found loanwords are provided, together with the number of their occurrences. Each periodical is dealt with separately, thus giving a well arranged overview of the different tendencies in the word fond of each periodical. At the end of her work, Cichrová summarizes the results of her research – the tendency to use English loanwords increases, magazines on computer science use the largest proportion of anglicisms, the most frequent word is systém, the most frequent stem is mini, and the fields which use the English loanwords more frequently are public life, computer technologies, culture, and sport.
2. Kristýna Dolínková – Anglicismy v současné české publicistice (na maeriálu společenských časopisů pro ženy)

Dolínková’s work focuses on English loanword in magazines for women. In the theoretical part, she provides general information on the issue of borrowing, defines loanwords, and deals with the integration of the loanwords into the Czech language. The theoretical part in greater extent correspond with the information provided in both Cichrová’s and Svobodová’s works. The real interest is in the practical part and the research. In contrast with Svobodová and Cichrová, Dolínková analyzed women’s magazines; therefore, the research offers a completely different view of the issue. To support her analysis, she also made a survey on the understanding of the loanwords. Two hundred respondents were asked to give definitions of various loanwords excerpted from her materials. The results showed that the understanding of the loanwords is connected with age and education. In the practical part, Dolínková compared her findings with an earlier analysis of the same periodicals. The results of this comparison, based on the number of occurrences in the materials, showed the different levels of incorporation of certain loanwords into the Czech vocabulary. She finishes her thesis with the lists of excerpted loanwords and divides them into groups according to the dictionaries they were found in. Words not found in either of the dictionaries are enlisted separately.
3. Diana Svobodová – English Loanwords in Czech Journalistic Texts
Svobodová’s dissertation is a thorough research on the contemporary issue of English borrowings in Czech journalism. It was written in 1998 and it maps the current situation at that time. In the introduction, Svobodová gives general information on the topic and gives reasons for her interest in the topic. She gives an overview of her work, outlining the chapters and their contents. In the introduction, Svobodová also discusses the various reasons which lead to borrowing – unsuitable equivalent in Czech, international terms, and modernity. Svobodová’s method was to excerpt anglicisms from the current journalistic texts published mainly during the 1990’; she focused mainly on the widespread national and regional newspapers. However, she avoids analyzing informal language and publications intended for specific age and interest groups (technical sciences, etc.) because the loanwords are either used in unusual way or not intended for everyday use. She states that during her research lasting thirty months, she collected nearly 13,500 anglicisms. In the following chapters, she divided them into eleven categories – inflexible, unadapted English expressions; indeclinable English attributes; morphologically adapted English nouns; derivations of the original English expressions; orthographically adapted loanwords; English and hybrid compounds; anglicisms on all the levels of adaptation and Czech words and phrases formed by prefixes and prepositions; English abbreviations; original English quotational expressions; English titles of professions; and English names of Czech firms. At the beginning of each chapter she gives theoretical information and then proceeds with enlisting number of examples of the respective loanwords. The results of her research showed that the largest groups of loanwords were represented by the categories of adopted loanwords on the morphological and orthographical levels. The dissertation is completed with the appendix where all the loanwords found are enlisted. The list is divided according to the division of the loanwords found in the theoretical part of the work and they are in the alphabetical order.
VII. The Methodology

1. The Corpus
The research provided in the thesis is based on the analysis of current articles on three different areas of interest – general news, articles on computer science, and sports articles. These three areas were chosen to provide an objective analysis of the current journalism.

Each category is represented by ten sample articles found on these two web pages providing on-line news –and Chip.cz, Deník.cz, iDnes.cz,and Technet.cz. Most of the articles were written in 2012, some of the articles on computer science were published in 2011.
2. The Method
After finding a suitable article (length, topic), it was copied into a text editor and subsequently analyzed. Each text was studied more than once, in order to provide a reliable research. If a word was marked as a loanword or its origin was not certain, it was looked up in Nový akademický slovník cizích slov: A-Ž dictionary. If the English origin was proven, the loanword was separated from the rest of the text and consequently added to the list. First, the list of each respective area was compiled, adjusted to the needs of the thesis, and graphs were created. The data were then compiled into a final list of English loanwords and a final graph was devised.

VIII. The Analysis
The overall data included in the table bellow show the total number of words found in the analyzed texts and the total number of the excerpted English loanwords. The data are completed with a graph showing the ratio of the English loanwords to the rest of the words of the texts. Each area which was analyzed is dealt with separately in the subchapters bellow.

Each section is composed of a table containing the numbers of all the words found in the ten respective articles, and numbers of all the English loanwords excerpted from the texts. The graphs show the ratio of the English loanwords. Each section is completed with the list of the English loanwords found in the respective section; they are arranged according to the number of their occurrences in the analyzed texts. 
	Total number of words
	23291

	Total number of English loanwords
	561
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1. General News

	Number of words
	6293

	Number of English loanwords
	25
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	Loanwords
	Number of occurencies

	
	

	klub
	4

	klubu
	4

	baseballovou
	1

	farmář
	1

	farmou
	1

	firem
	1

	image
	1

	klubů
	1

	lídr
	1

	marketingové
	1

	odstartoval
	1

	Redesign
	1

	rekord
	1

	skinů
	1

	sportovec
	1

	standardnímu
	1

	tuningem
	1

	tuningu
	1

	tým
	1


2. Articles on Computer Science

	Number of words
	11402

	Number of English loanwords
	418
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	Loanwords
	Number of occurencies

	
	

	Facebook
	34

	Facebooku
	29

	internetu
	24

	PC
	22

	Windows
	18

	Google
	16

	online
	14

	cloudu
	11

	tablety
	11

	cloud
	10

	tabletů
	10

	IT
	6

	FB
	5

	HD
	5

	tablet
	5

	webů
	5

	YouTube
	5

	Googlu
	4

	iPad
	4

	tabletu
	4

	ultrabooky
	4

	bluetooth
	3

	e-maily
	3

	filmů
	3

	internet
	3

	internetových
	3

	OLED
	3

	procesor
	3

	sex
	3

	smartphonů
	3

	ultrabooků
	3

	blogu
	2

	blu-ray
	2

	do-no-evil
	2

	Facebookem
	2

	film
	2

	full
	2

	GB
	2

	internetové
	2

	InternetSecurity
	2

	iPhonů
	2

	LCD
	2

	mobily
	2

	netbooky
	2

	notebooků
	2

	notebooky
	2

	písíček
	2

	písíčko
	2

	playstation
	2

	sci-fi
	2

	sms
	2

	URL
	2

	webu
	2

	Xbox
	2

	mp3
	2

	boom
	1

	business
	1

	buzzword
	1

	CD
	1

	cloudem
	1

	cloudové
	1

	cloudových
	1

	čipem
	1

	čipová
	1

	čipů
	1

	demand
	1

	desktop
	1

	displeje
	1

	displejů
	1

	DNA
	1

	DNS
	1

	DVD
	1

	elektromobilů
	1

	e-mail
	1

	engine
	1

	facebooková
	1

	facebookového
	1

	facebookovém
	1

	facebookových
	1

	FAD
	1

	filmové
	1

	filmových
	1

	filmu
	1

	fitness
	1

	genderu
	1

	googlovského
	1

	harddiscích
	1

	HDMI
	1

	hosts
	1

	chatovací
	1

	chatovat
	1

	iPadu
	1

	iPadů
	1

	iPhone
	1

	iPhonu
	1

	iPod
	1

	iPodem
	1

	iPodu
	1

	iPodů
	1

	iTunes
	1

	keynote
	1

	keynotes
	1

	kyberšikaně
	1

	lajkovaného
	1

	lajkování
	1

	lídrem
	1

	like
	1

	mobilech
	1

	MSDOS
	1

	netbookům
	1

	Nintendo
	1

	office
	1

	olajkování
	1

	open-source
	1

	open-space
	1

	outsourcovaní
	1

	phishingem
	1

	post-PC
	1

	procesorů
	1

	procesory
	1

	serverů
	1

	servery
	1

	set-topboxy
	1

	sexu
	1

	Skype
	1

	softwaru
	1

	SSD
	1

	start-upu
	1

	streamovací
	1

	surfovali
	1

	tabletem
	1

	tabletům
	1

	totemem
	1

	TV
	1

	tweety
	1

	Twitter
	1

	Twitteru
	1

	ultrabook
	1

	ultrabooku
	1

	USB
	1

	web
	1

	webové
	1

	webovou
	1

	WHDI
	1

	wi-fi
	1

	Wikipedii
	1

	Wikipedia
	1

	Word
	1

	Yahoo
	1


3. Sports Articles

	Number of words
	5599

	Number of English loanwords
	118
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	Loanwords
	Number of occurencies

	
	

	play-off
	10

	gamu
	4

	fanoušky
	3

	set
	3

	setu
	3

	startu
	3

	centr
	2

	Fanoušci
	2

	fanoušků
	2

	faulu
	2

	hokejistů
	2

	pole-position
	2

	rally
	2

	returnu
	2

	servisu
	2

	startem
	2

	trenér
	2

	tréninku
	2

	týmovým
	2

	týmu
	2

	basketbalista
	1

	basketbalového
	1

	basketbalový
	1

	bek
	1

	beka
	1

	bekhendu
	1

	boxů
	1

	brejk
	1

	brejkbol
	1

	brejkboly
	1

	distriktu
	1

	fandili
	1

	fandím
	1

	fandové
	1

	faul
	1

	fauly
	1

	finiš
	1

	forhend
	1

	forhendu
	1

	forvard
	1

	fotbalové
	1

	gamů
	1

	gól
	1

	gólman
	1

	gólmana
	1

	gólů
	1

	grandslamová
	1

	hokej
	1

	hokejisté
	1

	klub
	1

	klubu
	1

	kokpitu
	1

	kouče
	1

	management
	1

	manažera
	1

	nestartoval
	1

	openspace
	1

	přesprintoval
	1

	rekord
	1

	rekordních
	1

	rekordním
	1

	servis
	1

	setboly
	1

	showroomy
	1

	skóroval
	1

	skórovali
	1

	skórovat
	1

	sportech
	1

	sportovců
	1

	sportovišť
	1

	sportovní
	1

	sportovního
	1

	sportovním
	1

	start
	1

	startovali
	1

	stop
	1

	stopy
	1

	tenis
	1

	tenistky
	1

	top
	1

	tréninkově
	1

	tréninkovými
	1

	tým
	1

	týmového
	1

	týmový
	1

	web
	1

	zasmečoval
	1


4. Analysis of Lemmas
This chapter provides an analysis of lemmas of the loanwords found in the articles on computer science and sports. The topical area of general news was omitted because of the small number of loanwords. This analysis provides the list of all the lemmas which may occur in text, regardless of their declension and conjugation. The graphs show the ratio of lemmas which occurred three and more times to the total number of lemmas found in the respective topical area.
1. Computer science

	blog
	2

	bluetooth
	3

	blu-ray
	2

	boom
	1

	business
	1

	buzzword
	1

	CD
	1

	cloud
	22

	cloudový
	2

	čip
	2

	čipový
	1

	demand
	1

	desktop
	1

	displej
	2

	DNA
	1

	DNS
	1

	do-no-evil
	2

	DVD
	1

	elektromobil
	1

	e-mail
	4

	engine
	1

	Facebook
	65

	facebookový
	4

	FAD
	1

	FB
	5

	film
	6

	filmový
	2

	fitness
	1

	full
	2

	GB
	2

	gender
	1

	Google
	20

	googlovský
	1

	harddisk
	1

	HD
	5

	HDMI
	1

	host
	1

	chatovací
	1

	chatovat
	1

	internet
	27

	internetový
	5

	internetsecurity
	2

	iPad
	6

	iPhone
	4

	iPod
	4

	IT
	6

	iTunes
	1

	keynote
	2

	kyberšikana
	1

	lajkování
	2

	lajkovaný
	1

	LCD
	2

	lídr
	1

	like
	1

	mobil
	3

	MP3
	2

	MSDOS
	1

	netbook
	4

	Nintendo
	1

	notebook
	4

	office
	1

	OLED
	3

	on-line
	14

	open-source
	1

	open-space
	1

	outsourcování
	1

	PC
	22

	phishing
	1

	písíčko
	4

	playstation
	2

	post-PC
	1

	procesor
	5

	sci-fi
	2

	server
	2

	set top box
	1

	sex
	4

	skype
	1

	smartphone
	3

	sms
	1

	software
	1

	SSD
	1

	start-up
	1

	streamovací
	1

	surfovat
	1

	tablet
	32

	totem
	1

	TV
	1

	tweet
	1

	Twitter
	2

	ultrabook
	9

	URL
	2

	USB
	1

	web
	8

	webový
	2

	WHDI
	1

	wi-fi
	1

	Wikipedia
	2

	Windows
	18

	Word
	1

	Xbox
	2

	Yahoo
	1

	YouTube
	5

	Total number of lemmas
	418
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2. Sports
	basketbalista
	1

	basketbalový
	2

	bek
	2

	bekhend
	1

	brejk
	1

	brejkbol
	2

	box
	1

	centr
	2

	distrikt
	1

	fanda
	1

	fandit
	2

	fanoušek
	6

	faul
	3

	finiš
	1

	forhend
	2

	forvard
	1

	fotbalový
	1

	gam
	5

	gól
	4

	grandslam
	1

	hokej
	3

	klub
	2

	kokpit
	1

	kouč
	1

	management
	1

	manažer
	1

	openspace
	1

	play-off
	10

	pole-position
	2

	rally
	2

	rekord
	1

	rekrodní
	2

	return
	2

	servis
	3

	set
	6

	setbol
	1

	showroom
	1

	skórovat
	3

	smečovat
	1

	sport
	3

	sportovní
	3

	sprintovat
	1

	start
	6

	startovat
	2

	stop
	2

	tenis
	2

	top
	1

	trenér
	2

	trénink
	2

	tréninkově
	1

	tréninkový
	1

	tým
	3

	týmový
	4

	web
	1

	Total number of lemmas
	118
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IX. Conclusion

This thesis has been built on the hypothesis that English loanwords mostly occur in texts dealing with technological topics. To be able to either confirm or disprove the hypothesis, a research had to be done. The results of the research are presented in the four theoretical parts of the paper.

The first theoretical chapter dealt with the historical development of the English and Czech language. The focus was on the various influences of other languages on the respective language during the course of its history. As far as the English language is concerned, languages which influenced it the most were Latin and French. Medicine, law, military, navy, science, life – these represent only a quarter of all the fields affected by the two languages. Nowadays, it is the English language which influences other languages the most. The Czech language was influenced mainly by Latin and German. The Latin influence is connected mainly with the spread of Christianity; the German is assigned to the geographical closeness of the two nations. The purpose of this chapter was in providing proof that language borrowing is a natural part of development of all languages.

The second theoretical chapter briefly draws attention to the background of language and cultural contacts between the English and Czech lands. It shows that though the nations were in contact basically from the beginning of the middle ages, the real influence was noticed only in the second half of the twentieth century.

The third chapter deals with the issue of borrowing. The definition is provided and the process is described. The results of the borrowing are then briefly characterized. A subchapter is devoted to the various reasons leading to borrowing.

The fourth chapter focuses on loanwords itself. There are six main types of the loanwords described. The division is based on the level of integration of the loanwords into the Czech language.

As a basis for further research, the chapter providing annotations on the works dealing with the issue of language borrowing and loanwords in the Czech language is a valuable source for any adepts interested in the study of the topic. Special attention needs to be paid to the Svobodová’s dissertation and Cichrová’s and Dolínková’s master thesis. They provide thorough studies on the topic of English loanwords in contemporary journalism and include much important information which can be used and analyzed in future studies.

After absorbing all the information presented in the theoretical part of the thesis, the research could be done. Through the analysis of the articles on three different fields of interest, we gained an objective view of the current position of the English loanwords in the Czech language. The analysis confirmed the hypothesis – when comparing the results of the analysis of all the three topic areas, the computer science is proofed to use the English loanwords in much greater extent than the other two topical areas. From the total number of 23291 words analyzed, 561 were English loanwords. That represents 2,41% of the words. In articles on general topics, the ratio of English loanwords was the lowest. Out of 6293 words, 25 were English loanwords, representing only 0,40%. The English loanwords excerpted from the articles on computer science were more numerous. Out of 11402 words, 418 were English loanwords, representing 3,67%. The number of English loanwords in articles on sports stands in the middle. Out of 5599 words, 118 were English loanwords, representing 2,11%. Contrary to the expectations, the number of English loanwords in the Czech articles analyzed was not high. For a more thorough research, larger topical area might be examined and thus it would provide even more accurate overview of the issue of English loanwords in the Czech journalism.
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English Summary

This thesis deals with the current issue of language borrowing. The focus is on the English loanwords in the current Czech journalism.

The paper is divided into two parts – a theoretical part and a practical part. The first part deals with the general information on the topic. First, the historical background of both the English and Czech language is given. The focus is on the influences of other languages during the different historical periods. This chapter shows the process of borrowing and the subsequent adaptation of loanwords as an important part of their development. The next chapter maps the history of contacts among the English and Czech lands and thus informing about the course of influence between the respective languages. The chapters on borrowing and loanwords represent the theoretical core of the thesis. Definitions are provided and then the divisions are made. The outcomes of borrowing – loanwords, loan blends, and loan shifts – are briefly characterized. The chapter on borrowing is completed with the four main motivations leading to the needs of the language borrowing. The loanwords themselves are dealt with in a separate chapter. The division of the loanwords is based on the level of their integration to the language. The various types are completed with Czech examples, but the divisions are applicable to any other languages. Special attention is paid to the process of integration of the English loanwords into the Czech language. Phonetic, grammatical, and morphological levels of adaptation are discussed, completed with illustrational Czech examples. The thesis also includes a chapter providing annotation on works used during the compilation of the work. It may be used in further research as an informational basis and overview of some accessible works on the topic. Special attention should be paid to the Svobodová’s dissertation and Cichrová’s and Dolínková’s master thesis. They provide thorough studies on the topic of English loanwords in contemporary journalism and include much important information which can be used and analyzed in future studies. The core of the practical part of the thesis is in the analysis of thirty articles from three different fields of interest – general news and articles on computer science and sports. The main purpose of the research was to find out which topical area uses the English loanwords the most.

Czech Summary

Tato práce se zabývá aktuální tématikou jazykových přejímek. Práce je zaměřena zejména na anglické přejímky v soudobé české publicistice.

První část se zabývá všeobecnými informacemi k problematice přejímek. První dvě teoretické kapitoly se zabývají historickým vývojem anglického a českého jazyka, se zaměřením zejména na vlivy ostatních jazyků během různých historických obdobích. Tato kapitola vyzdvihuje důležitost přejímání slovní zásoby z cizích jazyků v procesu modernizace jazyka. Další kapitola sleduje historii kontaktů mezi anglickými a českými zeměmi. Kapitoly zaměřené na proces přejímání a přejímky samotné představují teoretické jádro práce. Oba termíny jsou definovány a následně rozděleny do několika kategorií. Kapitola o přejímání je doplněna čtyřmi hlavními zdroji motivace pro přejímání terminologie z cizích jazyků. Přejímkami samotnými se zabývá samostatná kapitola. Rozdělení přejímek je odvozeno od úrovně adaptace do daného jazyka. Jednotlivé kategorie jsou doplněny českými příklady, dělení je však možné aplikovat na jakýkoliv jiný jazyk. Pozornost v následující podkapitole je zaměřena na proces integrace anglických přejímek do českého jazyka. Fonetická, gramatická i morfologická úroveň adaptace je popsána a doplněna příklady z českého jazyka. Práce obsahuje i kapitolu, která sumarizuje myšlenky jednotlivých publikací použitých během psaní teoretické části práce. Speciální pozornost by měla být věnována dizertaci paní Svobodové a magisterským diplomovým prací paní Cichrové a Dolínkové, které se zabývají tématikou anglických přejímek v české soudobé publicistice. Obsahují mnoho cenných informací o tématu, které mohou být využity při dalších zkoumáních. Jádro praktické části práce je v analýze třiceti článku ze tří různých tematických oblastí – všeobecné zprávy, počítačová technika a sport. Hlavním účelem průzkumu bylo zjistit, který tematický okruh využívá anglické přejímky nejvíce.
